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Özet 
Çevr%m%ç% f%lm %zleme platformlarından b%r% olan Mub%’de Türk ve dünya s%nemasından 
genel %t%bar%yle “bağımsız f%lm”, “sanat f%lm%” g%b% kategor%lerde tanımlanan, f%lm 
fest%valler%nde de ön plana çıkan f%lmler seç%lerek aylık veya yıllık abonel%k s%stem%yle 
bel%rl% dönem aralıklarında göster%lmek üzere kullanıcılara sunulmaktadır. Çok sayıda 
ülkede faal%yet gösteren Mub%’de sunulan f%lmler%n sayfalarındak% tanıtımında yazar 
b%lg%s% bulunmayan, platformun f%lm %le %lg%l% görüşünü yansıtan ve kullanıcılara tavs%ye 
n%tel%ğ% taşıyan, bu özell%kler% sebeb%yle ed%toryal olarak tanımlanab%lecek 
“yorumumuz” bölümü kullanılmaktadır. Yapılan ön araştırmada bazı Türk f%lmler%n%n 
tanıtımında Türkçe d%l%nde kullanılan ed%toryal yorumlar %le İng%l%zce d%l%nde kullanılan 
ed%toryal yorumlar arasında farklılıklar olduğu tesp%t ed%lm%şt%r. Türkçe yorumlarda yer 
almayan %fadeler İng%l%zce yorumlarda yer almaktadır. Bu durumda Türk f%lmler% Türkçe 
d%l% kullanmayan, ana d%l% İng%l%zce olan kullanıcılara yorumlanırken başka %fadelerle 
yorumlanmıştır. Bu yorumların Türk%ye’y% Batı Dışı olarak konumlandıran, Batılı 
%zley%c%ler %ç%n seç%lm%ş basmakalıp oryantal%st yargılara sah%p söylemler %çerd%ğ% 
gözlemlenm%şt%r. Buradan hareketle bu çalışmada Türkçede ve İng%l%zcede Türk 
yapımları %ç%n oluşan söylem farklılıklarının eleşt%rel söylem anal%z%ne tab% tutularak 
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oryantal%zm bağlamında değerlend%r%lmes% amaçlanmıştır. Çalışmada Türkçede ve 
İng%l%zcede ed%toryal söylem farklılıklarına sah%p Türk yapımı f%lmler%n yorumları 
amaçsal örneklem yoluyla seç%lm%ş ve çalışma kapsamına dah%l ed%lm%şt%r. Bu çalışma 
%le genel %t%bar%yle f%lmler%n %çer%ksel unsurlarında bulgulanan oryantal%st söylemler%n 
yen%den üret%m%n%n f%lm %zleme platformları üzer%nden de tartışmaya açılması, s%nema 
ve oryantal%zm konusunun f%lmler%n pazarlanması boyutuyla da ele alınması arzu 
ed%lmekted%r. 
 
Anahtar Sözcükler: F>lm, Mub>, Yorum, Oryantal>zm, Söylem, Batı Dışı. 
 
 
 
Abstract 
Mubi, one of the online film viewing platforms, selects films from Turkish and world 
cinema, generally defined in categories such as "independent film" and "art film", and 
which stand out in film festivals, and offers them to users to be shown at certain intervals 
with a monthly or annual subscription system. Mubi, which operates in many countries, 
uses the "our take" section on its pages to promote films that do not include author 
information, reflect the platform's opinion on the film and serve as a recommendation 
to users, and can be defined as editorial due to these features. In the preliminary 
research, it was determined that there were differences between the editorial comments 
used in Turkish and English in the promotion of some Turkish films. Expressions not 
included in Turkish comments are included in English comments. In this case, Turkish 
films were interpreted with different expressions when they were interpreted to users 
whose native language was English and not Turkish. It has been observed that these 
comments contain discourses that position Turkey as non-Western and have 
stereotypical orientalist judgments selected for Western audiences. Based on this, this 
study aims to evaluate the discourse differences in Turkish and English for Turkish 
productions in the context of orientalism by subjecting them to critical discourse 
analysis. In the study, reviews of Turkish-made films with editorial discourse 
differences in Turkish and English were selected through purposive sampling and 
included in the study. With this study, it is desired to open up the reproduction of 
orientalist discourses, which are generally found in the contextual elements of the films, 
to discussion on film viewing platforms and to address the issue of cinema and 
orientalism in terms of the marketing of the films. 
 
Keywords: F>lm, Mub>, Comment, Or>ental>sm, D>scourse, Non-West. 
 
 
 
G'r'ş  
Oryantal%zm Doğu’yu Batı’nın eksen%nde tanımlama, anlama ve yorumlama 
faal%yetler%n% kapsayan b%r ter%md%r. Batı’nın bel%rley%c% b%r üst olduğu bu %l%şk%de Doğu 
olarak adlandırılan bölgeye %l%şk%n çeş%tl% bet%mlemelerle genellemeler ve stereot%pler 
yaratılmaktadır. Tar%hsel süreçte egemenl%k ve gücünü sürdürme aracı olarak 
oryantal%zmden faydalanan, Doğu %le %l%şk%s%nde bel%rley%c% olan Batı’yı Rönesans, 
Reform, Aydınlanma hareketler%n% yaşayan ve sömürgec%l%k faal%yetler%nde bulunan 
Avrupa toplumları ve daha sonra Amer%ka oluşturmuştur. Doğu kavramı zaman 
%çer%s%nde s%yas%, pol%t%k çıkarlar doğrultusunda çok farklı d%nler, toplumlar ve 
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coğrafyalar %ç%n kullanılagelm%şt%r. Yüzyıllar boyu tanımlanan Doğu kavramı %se 
b%l%msel araştırmalar, seyahat yazıları, ş%%r, edeb%yat, res%m g%b% yazılı kaynaklarla 
aktarıla gelm%şt%r. On dokuzuncu yüzyılın sonundan %t%baren s%nema, y%rm%nc% yüzyılda 
%se v%deo oyunları, %nternet ve y%rm% b%r%nc% yüzyılda sosyal medya mecralarında 
oryantal%st stereot%pler yen%den üret%lmekted%r. Oryantal%st stereot%pler%n tems%ller%n%n 
günümüzde de çeş%tl% mecralarda yen%den üret%ld%ğ%ne %l%şk%n çok sayıda akadem%k 
çalışma bulunmaktadır. 
 
S%nema özel%nde %se f%lmler%n %çer%kler%ne yönel%k yapılan %çer%k ve söylem anal%zler%nde 
oryantal%st stereot%plere rastlanılmaktadır. Özetle, s%nema ve oryantal%zm %l%şk%s% daha 
çok f%lmler%n %çer%kler% üzer%nden değerlend%r%le gelm%şt%r. Bunların dışında f%lm üret%m 
süreçler%ndek% aşamalar olan üret%m, dağıtım ve pazarlama süreçler%nde oryantal%st 
tanımlamaların ve bet%mlemeler%n kullanılab%leceğ% konusunun da tartışmaya açılması 
gerekmekted%r. Bu çalışmada çevr%m %ç% s%nema platformu olan Mub%’de f%lm% tanıtan, 
%zley%c%ye tavs%ye eden ed%toryal f%lm yorumlarında oryantal%st stereot%p üret%m% konu 
ed%n%lm%şt%r. Mub% daha çok bağımsız ve sanat f%lm% olarak tanımlanan alternat%f 
yapımları seçk%s%ne ekleyen b%r platformdur. Bu çalışmada b%l%nd%k kalıp üret%mler%n 
dışındak% alternat%f sesler%n göster%m%ne fırsat veren Mub%’n%n bu yapımları nasıl 
yorumladığını oryantal%zm bağlamda değerlend%rmek amaçlanmaktadır. Bu sebeple 
çalışmada öncel%kle çalışmanın konusunu oluşturan oryantal%zm kavramına ve Mub% 
platformuna değ%n%lm%şt%r. Devamında Mub%’n%n ed%toryal yorumlarını oryantal%zm 
bağlamında ele almak %ç%n amaçsal örneklem yoluyla sek%z adet f%lm%n ed%toryal 
yorumları seç%lm%ş, bu f%lmler%n Mub% sayfalarındak% Türkçe ve İng%l%zce’dek% ed%toryal 
yorumları karşılaştırma yapılarak eleşt%rel söylem çözümlemes% yöntem%yle 
%ncelenm%şt%r. 
 
1. Oryantal'zm  
Oryantal%zm%n kel%me kökü Lat%nce Doğu anlamına gelen “or%ens”ten türem%şt%r (Uluç 
& Soydan, 2007, s. 37). Türkçede Doğu b%l%m% (TDK, Oryantal%zm, 2024) olarak 
tanımlanan oryantal%zmdek% Doğu %mges% farklı çağlarda farklı şartlarda farklı 
toplumları bet%mlem%şt%r. Bu sebeple oryantal%st çalışmalarda tek b%r Doğu %mges%ne 
rastlanmamaktadır (Bulut, 2012, s. 8). 
 
Oryantal%zm çalışmaları esas %t%bar%yle İslam%yet’%n hızla yayılmaya başlamasından 
sonra Müslümanları hem %nanç, kültür bakımından hem de asker% bakımdan tanıma, 
yayılmalarını önley%c% faal%yetler gerçekleşt%rme amacıyla yapılan çalışmalarla 
başlamıştır. Yüzyıllar boyunca Batılılar %ç%n İslam Doğu kavramının karşılığı olmuştur 
(Sunar, 2006, s. 32). İlk dönemlerdek% f%loloj% çalışmalarının yanı sıra İslam’ın 
büyücülükle, kılıçla yaygınlaştığına (Houran%, 2010, ss. 22-23), b%r şeytan d%n%, 
karanlıkların d%n% (Dan%el, 1960’tan aktaran (Sa%d, 2008, s. 76), Müslümanların canavar 
b%r ırk görüntüsüne olduklarına (Kabban%, 1993, s. 23) da%r söylenceler gezg%nler, 
yazarlar, İslam redd%yec%ler% tarafından ön plana çıkarılmıştır. 
 
Avrupa’nın Orta Çağ olarak adlandırdığı dönemde %se Osmanlı İmparatorluğu’nun 
Avrupa sınırlarına dayanmasıyla ve Avrupa’nın Doğu komşusu olmasıyla b%rl%kte 
Türkler de çeş%tl% basmakalıp %mgelerle tanımlanmaya başlanmıştır. Batılı düşünürler%n, 
sanatçıların, edeb%yatçıların eserler%nde rastlanan barbar, yıkıcı, kötü, korkulan Türk 
%majları o dönemden günümüze değ%n süregelm%şt%r (Kula, 2018). Osmanlı 
İmparatorluğu’na %l%şk%n gel%şt%r%len “Doğu Despot%zm%” savı Doğulu devletler%n 
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yönet%m b%ç%m%n%n genel karakter% olarak görülmüştür. Buna göre despot hükümdar 
otor%ter ve cah%ld%r, ülkes%n% despot%zmle yönetmekted%r (Mard%n, 2019). Halkının sah%p 
olduğu zeng%nl%kler% y%ne onlara vereb%lmek %ç%n halk bu despottan kurtulmalı ve yer%ne 
geç%lmel%d%r. Despotun %kt%darı altında yönet%len halk %se köle ruhlu, tembel ve cah%l 
olarak tems%l ed%l%rken d%ğer yandan, yan% %kt%dardayken, zorba, k%b%rl%, kapr%sl% ve 
baskıcıdırlar (Çırakman, 2011). 
 
Aydınlanma hareketler%nden %t%baren Avrupa’da sömürgec%l%ğ%n başlamasından sonra 
Doğu kavramı Batılı, yan% Avrupalı olmayan toplumların z%hn%yetler%n%n 
tanımlanmasında kullanılmaya başlanmıştır. Aydınlanma Çağı’nın akılcılık, b%rey, 
modernl%k, demokras%, evrensell%k g%b% kazanımlarıyla Avrupa’nın üstün akıl olduğuna 
da%r b%r etnomerkezc% bakış açısı kazandırılmış, Avrupa evrensel b%lg%n%n ve söylemsel 
üret%m%n merkez% olarak tanımlanmıştır. Batı tüm toplumların önünde konumlandırılmış 
ve Batılı olmayan toplumların bu ç%zg% doğrultusunda şek%llenmes% gerekt%ğ% %nancı 
ortaya çıkmış, bu anlayış k%m% Doğu toplumlarında da karşılık bulmuştur. Edward Sa%d 
oryantal%zm%n 18. ve 19. yüzyıllarda Avrupa emperyal%zm%n%n şek%llend%rd%ğ% b%r bakış 
açısı olarak n%telem%ş ve Doğu’nun yönet%lmes%nde ve gözet%m altında tutulması %ç%n 
Batı tarafından gel%şt%r%lm%ş b%r stratej%ler bütünü olarak %fade ed%lm%şt%r (Erkan, 2009, s. 
13). 20. yüzyılda %se Amer%ka’nın İk%nc% Dünya Savaşı’ndan sonra egemen güç 
olmasıyla b%rl%kte oryantal%st söylemler tekraren üret%lmeye devam etm%ş, genel geçer 
b%r hal almıştır.  
 
Batı’nın değerler%n%n üstün kabul ed%lmes%nde Sa%d’e göre yüzlerce yıllık b%r met%nler 
yığınının basmakalıp %mgeler%n%n etk%s% bulunmaktadır. Sa%d 1978 yılında basılan 
“Oryantal%zm” adlı k%tabında oryantal%zm% çağlardan çağlara aktarılan b%r söylem olarak 
kabul etm%ş ve Doğu %le Batı’nın %l%şk%s%n%n Batı leh%ne b%r kültürel hegemonya %le 
sonuçlandığını %fade etm%şt%r (Sa%d, 2016). Buna göre hem Doğu’nun var ed%lmes%yle 
hem de Doğu’nun ger% kalmışlığının vurgulanmasıyla hegemonya düzlemler% %nşa 
ed%lmekted%r (Sa%d, 2016, ss. 16-17). Farklı çağlarda üret%len Doğu met%nler% 
tekrarlandıkça hegemonya pek%şm%ş, Doğu kavramı durağan, gel%şmeyen, değ%şmes% ve 
gel%şmes% mümkün olmayacak b%r görünüm kazanmıştır. Bu sebeple oryantal%zm 
kavramında Doğu’ya tümel yaklaşıldığı, yan% farklı d%l, d%n, ırk, toplum, kültür g%b% 
karmaşık çeş%tl% unsurlar tek b%r varlık kategor%s%nden %baret sayıldığı ve hakkında 
genelleme üret%ld%ğ% bel%rt%leb%l%r. Böylel%kle Batı’nın ötek%s% yabancı, g%zeml% ve tek 
düze olarak tanımlanmaktadır (Şentürk, 2003, s. 45). Burada Doğu ed%lgend%r. Doğu 
b%lg%s%n% üreten ve Doğu’yu hak%kat%nden koparan Batı’dır ve eyleyen olarak kaçınılmaz 
b%r üstünlük kurar (Turna, 2019, ss. 115-118). Mutman (Mutman, 1996, s. 44) bunu 
“Batı emperyal%zm%n%n hegemon%k olduğu an” olarak %fade eder. Sa%d (Sa%d, 2016, s. 13) 
de bunu “Doğu üzer%nde yetke kurmakta kullanılan b%r Batı b%çem%d%r” şekl%nde 
bel%rtm%şt%r. Bununla beraber oryantal%zmde bu farkın h%çb%r zaman kapanmayacak b%r 
üstünlüğe %şaret ett%ğ% bel%rt%leb%l%r. Eğer Doğu Batı’nın akılcılığına ve b%l%m%ne er%ş%rse 
Batı’nın farklılığı ve eşs%z olma durumu kalmayacaktır (Morley & Rob%ns, 2011, ss. 
187-188). 
 
Met%n’e (Met%n, 2013, s. 55) göre Batı meden%yet%n%n sev%yes%n%n altına %nd%r%len 
meden%yetler %ç%n modernleşmen%n öner%lmes% geçt%ğ%m%z yüzyılda oryantal%st 
z%hn%yet%n devam ett%ğ%n%n b%r gösterges% olmuştur. 1990’lardan %t%baren %se neo-
oryantal%zm olarak adlandırılan oryantal%zm b%ç%m% %se Doğu’nun ger% kalmışlığının 
modernleşememes%nde değ%l, toplumların kültürler%nde ve ş%ddete mey%ll% yapılarında 
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b%r sorun olduğuna %şaret etm%şt%r (Aka & N%şancı, 2015, ss. 15-16). Bu sebeplerden 
ötürü oryantal%st söylem%n gerek Türk%ye gerek İslam ve gerekse d%ğer toplumlar, 
meden%yetler bağlamında devam etmekte olduğu %fade ed%leb%lecekt%r. 
 
2. Mub' 
Mub% 2007 yılında Efe Çakarel tarafından kurulmuş San Franc%sco merkezl% v%deo 
stream%ng serv%s%d%r (Ayan, 2012). “S%nemanın her türlü form ve büyüklüktek% ekranda 
%zlenmes% gerekt%ğ%ne” %nanıldığı bel%rt%len platformda f%lmler PC, Mac, %Phone, Apple 
TV, Andro%d, Playstat%on, Roku, Samsung Smart TV g%b% çeş%tl% boyuttak% ekranlardan 
ve c%hazlardan %zleneb%lmekted%r. Mub%’n%n özel sunumu f%lmler%, toplu göster%mler%, 
yönetmen retrospekt%fler%, f%lm fest%valler%ne bakış g%b% bölümler% %zley%c%lere 
sunulmaktadır. Y%ne platformun Notebook adında haber, röportaj ve eleşt%r%ler %çeren, 
böylel%kle %zley%c%lere s%nema kültürünü sunmayı hedefleyen b%r derg%s% de 
bulunmaktadır. Bunların yanı sıra Mub% Shop s%tes%nde (shop.mub%.com) Mub% logolu 
ve s%nema temalı kıyafetler, çantalar, Blu Ray formatında f%lmler satılmaktadır. Platform 
%zley%c%lere f%lmlere puan verme, yorum yapma, l%steler oluşturma %mkanı vermekted%r 
(Mub%, Hakkında, 2024). Dünya çapında 195 ülkede %zleneb%len (Mub%, Yardım, 2024) 
Mub%’n%n 12 m%lyonu aşkın abones% bulunmaktadır (Mub%, Öğrenc% Üyel%ğ%, 2024). 
Mub% özell%kle pandem% dönem%nde abone sayısını katlayan platformlardan b%r% 
olmuştur (Öç, 2020). Bununla b%rl%kte Mub%’n%n marka b%l%n%rl%ğ%n% artırmak ve %çer%k 
havuzunun yüksek kal%tede olduğu algısını yaratmak %ç%n f%lm fest%valler%, basın %let%ş%m% 
ve özel göster%mler g%b% b%rçok alanda etk%l% g%r%ş%mler% olmuştur. Cannes, Vened%k ve 
Berl%n g%b% b%rçok f%lm fest%val%n% bazen ekonom%k olarak bazen de göster%m fırsatlarıyla 
desteklemekte ve fest%valler%n b%r paydaşı veya sponsoru olarak b%r parçası olmaya 
çalışmaktadır (Aşılıoğlu, 2024, s. 1065). Mub%’n%n odaklandığı ülkeler %se; A.B.D, 
İng%ltere, Türk%ye, Arjant%n, Meks%ka, Brez%lya, Ş%l%, Kolomb%ya, Almanya, İtalya, 
Fransa, Hollanda, H%nd%stan olarak açıklanmaktadır (Türkyılmaz, 2023, s. 1990). 
 
Kurucusu Çakarel Mub%’y% “dünyanın onl%ne s%neması” olarak tanımlamaktadır: “En %y% 
f%lmler%n b%r arada olduğu, dünyanın her yer%nden %nsanların 'salonu' doldurduğu sanal 
b%r s%nema ortamı. 'En %y% f%lm' kısmı öneml% çünkü klas%k f%lmlerden, bağımsız f%lmlere, 
yabancı s%nemanın seçk%ler%nden, yen% f%lmlere kadar heps%n%n b%r arada olduğu b%r 
platform” (Çep%k, 2010) şekl%nde tanımlamaktadır. 2012 yılında Türk%ye’de de 
kullanıma sunulan Mub%’de yakın zamana kadar “günde 1 f%lm” model% uygulamıştır. 
Ardından d%ğer pazarlarda uygulanan aylık bel%rl% sayıda f%lm%n göster%me g%rd%ğ% 
s%steme geç%lm%şt%r. Çevr%m %ç% s%nema platformu olan Mub% aboneler%ne aylık ve yıllık 
ücret karşılığı h%zmet vermekted%r. Mub%’de f%lmler b%r küratörlük sürec%yle 
seç%lmekted%r. Gerek ülkeye özgü b%lg%ler%n gerekse algor%tm%k seç%m%n kullanıldığı 
programlama sürec%nde yaklaşık 50 k%ş%l%k b%r ek%p çalışmaktadır (Şahı̇n, 2024, s. 392). 
Ayrıca Mub%'n%n temat%k programlamaya odaklanması, s%nematekler%n ve f%lm 
müzeler%n%n uzun süred%r devam eden kurumsal uygulamalarıyla uyumlu hale gelmes%n% 
sağlamaktadır. Mub%, f%lmler% bel%rl% temalar etrafında düzenleyerek, bu kurumların 
s%nemayı daha gen%ş kültürel ve tar%hsel çerçeveler %ç%nde bağlamlandırmaya olan 
bağlılığını yansıtmaktadır (Aşılıoğlu, 2024, s. 1065). 
 
Bunların yanı sıra Mub% çeş%tl% fest%vallerle %ş b%rl%kler% yapmaktadır. Pandem% 
dönem%nde ertelenen İstanbul F%lm Fest%val%’nde son on yılda göster%lm%ş 12 f%lm 
göster%m% seçk%s% bunlardan b%r% olmuştur. Mub% 2024 yılında sey%rc%lerle s%nema 
salonlarında buluşmaya yönel%k faal%yetler de yürütmekted%r. Mub% Fest olarak 
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adlandırılan etk%nl%k 2024 yılında Manchester, Mex%co C%ty, Sao Paulo, Ch%cago, 
Bogota, Buenos A%res, Sant%ago, M%lan g%b% dünyanın pek çok farklı noktasında 
gerçekleşt%r%lm%şt%r1.  
 
Mub%’n%n f%lm %zleme sayfalarına %lk bakışta f%lmler%n künyeler%ne, özetler%ne, ed%tör 
yorumlarına, %zley%c% puanlarının ortalamasına, fragmanına, f%lm% l%steleme 
kutucuklarına yer ver%ld%ğ% görülmekted%r. Sayfanın altında %se göster%len f%lm%n 
göster%m kapsamı, ödüller% ve katıldığı fest%val b%lg%ler%, oyuncuları ve ek%b%, sey%rc%ler%n 
yorumları, f%lm%n hang% l%stelerde yer aldığı ve %zlenen f%lmle %lg%l% f%lmler%n olduğu 
tavs%ye l%stes% bulunmaktadır. 
 
Yöntem  
Bu çalışmada Mub%’de göster%mde olan f%lm%n sayfasının %zley%c%ye göre sağ tarafında 
Türkçede “yorumumuz”, İng%l%zcede “our take” olarak başlıklandırılan, her %k% d%lde de 
%k%şer cümleden oluşan f%lmlere %l%şk%n yorumlar konu ed%n%lm%şt%r. Bu yorumlar 
kullanıcılara f%lmler% tavs%ye n%tel%ğ% taşıyan, platformun f%lm %le %lg%l% görüşünü 
yansıtan, yazar b%lg%s% %çermeyen, bu özell%kler% sebeb%yle ed%toryal olarak 
tanımlanab%lecek b%r yapıya sah%pt%r. 
 
Bu çalışma, bahsed%len ed%toryal yorumların İng%l%zce ve Türkçe d%ller%ndek% yorumları 
arasındak% farklara tesadüfen ulaşılmasıyla ortaya çıkmıştır. B%r Türk%ye yapımı f%lm%n 
tanıtımındak% Türkçe %le İng%l%zce ed%toryal yorumların b%re b%r çev%r% olmadığı, arasında 
farklılıklar olduğu tesp%t ed%lm%şt%r. Buradan yola çıkarak platformda göster%mde olan 
d%ğer Türk f%lmler%n%n ed%toryal yorumlarına bakılmış ve k%m% f%lmler%n İng%l%zce d%l%nde 
platformu kullanan kullanıcılara yönel%k tanıtımlarında yorumlarının farklı olduğuna 
ulaşılmıştır. Bahsed%len f%lmler%n İng%l%zce d%l%ndek% yorumlarında Türk%ye’n%n Batı Dışı 
olarak konumlandırılmasını vurgulayan kel%meler%n seç%ld%ğ%, böylel%kle yorumların 
basmakalıp oryantal%st yargıları anımsatan söylemlere ulaştığı gözlemlenm%şt%r. Bu 
sebeple bu çalışmada Türk f%lmler%n%n tanıtımını sağlayan Türkçe ve İng%l%zce ed%toryal 
yorumların karşılaştırılarak ortaya çıkan söylem farklılıklarının oryantal%zm 
perspekt%f%nde ele alınması amaçlanmıştır. Çalışmada yorumlarda oluşturulan söylem%n 
oryantal%zm bağlamında değerlend%r%leb%lmes% %ç%n eleşt%rel söylem çözümlemes% 
yöntem% kullanılmıştır. 
 
Eleşt%rel söylem çözümlemes% söylem%n eleşt%rel açıdan %ncelenerek altında yatan 
%deoloj%n%n saptanmasını sağlamak amacıyla ortaya çıkmıştır. Bu çözümleme 
yöntem%nde met%nler pol%t%k b%r bakış açısıyla çözümlenmekted%r (Ercan & Danış, 2019, 
s. 529). Metn%n bağlamı göz önüne alınarak, d%lb%l%msel kavramlar yardımıyla, g%zlenen 
ve böylece doğal formlar hal%ne dönüşen, üret%len %deoloj%lerden anlamlar 
çıkarılmaktadır (Özer, 2022, ss. 40-41). İdeoloj%ler %se b%r metn%n her yer%nde ortaya 
çıkab%lmekted%r. Bu bakımdan cümleler%n en küçük b%r%m% olan sözcükler de bel%rl% b%r 
%deoloj%k duruşu tems%l eden anlamlar yaratmakta, söylem de sözcükler%n ve cümleler%n 
üstünde bütünsel b%r anlama sah%p olmaktadır. “Van D%jk'a göre, %deoloj%k söylem 
çözümlemes%nde (yan% %deoloj% yüklü söylem%n çözümlemes%nde) cümleler veya metn%n 

 
1 Etk-nl-k Türk-ye’de 2023 yılında -lk kez gerçekleşt-r-lm-ş, 2024 yılında -se İstanbul’da gerçekleşt-r-lecek 
göster-mler- İstanbul Kadıköy Kaymakamlığı'nın açılış f-lm- olan Luca Guadagn-no'nun “Queer” (2024) 
f-lm-n-n "provokat-f -çer-k" -çerd-ğ- gerekçes-yle göster-m-n- engellemes-n-n ardından -ptal ed-lm-şt-r. 
(Notebook, 2024) 
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b%r bölümüyle (veya tamamıyla) %ma ed%len anlamların açık hale get%r%lmes% eleşt%rel 
%ncelemen%n güçlü b%r aracıdır. Bazı cümleler söylend%ğ% şeyden daha fazlasını %ma 
edeb%lmekted%rler” (Bal, 2021, s. 328). 
 
Eleşt%rel söylem çözümlemes%nde standart b%r çözümleme b%ç%m% bulunmamaktadır, 
çalışmanın amacı doğrultusunda %lg%l% metn%n yapısına göre b%r çözümleme yöntem% 
gel%şt%r%leb%lmekted%r. Bununla beraber van D%jk eleşt%rel söylem çözümlemes%nde 
bel%rl% noktalara d%kkat ed%lmes% gerekt%ğ%n% vurgulamıştır; “söylem%n bağlamını 
%ncelenmek; hang% grupların, %kt%dar %l%şk%ler%n%n ve %ht%lafların bulunduğunu 
çözümlemek; b%z ve onlar hakkında olumlu ve olumsuz görüşler% ortaya çıkarmak; ön 
varsayılanları ve %ma ed%lenler% açığa çıkarmak ve kutuplaştırılmış grup kanaatler%n% 
vurgulayan tüm b%ç%msel yapıyı %ncelemek” (Bal, 2021, ss. 332-333). 
 
Bu çalışma b%r %la üç cümlel%k yorumların met%nler%n% bel%rl% b%r bağlam doğrultusunda 
%ncelemey% amaçladığından Teun A. Van D%jk’ın m%kro yapı çözümlemes%n%n 
unsurlarından yararlanılması uygun bulunmuştur. M%kro yapı çözümlemes%nde 
sentakt%k çözümleme, yerel bağdaşıklık, sözcük seç%mler% ve retor%k çözümleme 
unsurları yer almaktadır. Sentakt%k çözümlemede cümleler%n akt%f ya da pas%f yapıyla 
kullanımına bakılmaktadır. Yerel bağdaşıklıkta %se peş% sıra gelen cümleler%n nedensel 
%l%şk%s%n%n olup olmadığı %ncelenmekted%r. Sözcük seç%mler%nde %se farklı sözcük 
terc%hler% yoluyla (aynı %nsanın “terör%st” ya da “özgürlük savaşçısı” olarak 
tanımlanmasında olduğu g%b%) temel %nançlar ve %deoloj%ler de ortaya konab%lmekted%r. 
Retor%k çözümlemede %se %kna ed%c% ve %nandırıcı ver%lere bakılmaktadır (Özer, 2020, ss. 
87-88). 
 
Çalışma kapsamına Türk%ye yapımı f%lmler%n ed%toryal yorumları dah%l ed%lm%şt%r. 
Çalışmanın örneklem%, söz ed%len farklılıklara sah%p yorumların %nceleneb%lmes% 
amacıyla amaçsal örneklem yoluyla seç%lm%şt%r. Bu kapsamda İk> Şafak Arasında 
(2021), Gem>de (1998), Cennetten Kovulmak (2014), Güneşe Yolculuk (1999) Çoğunluk 
(2010), Mesafeler (2021), Adres (2023), Zenne (2011) f%lmler%n%n sayfalarındak% 
yorumlar ele alınmıştır. Çalışmada hem Türkçes%nde hem İng%l%zces%nde oryantal%st 
söylem bağlamında değerlend%r%leb%lecek yargıları barındıran, b%re b%r çev%r%s% 
yapılab%len ed%toryal yorumlar kapsam dışında bırakılmıştır.  
 
Bulgular 
Aşağıdak% tablolarda f%lmler%n Mub% yorumları %k% d%lde yer almaktadır. İng%l%zce 
yorumların çev%r%s% hemen altındak% çerçeve %ç%nde ver%lm%şt%r. Akab%nde yorumlar 
karşılaştırmalı olarak çözümlenm%şt%r.  
 

Tablo 1: İk# Şafak Arasında (2021) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 
 

Film Adı: İki Şafak Arasında (2021) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
San Sebastián’da dünya prömiyerini 
gerçekleştirdikten sonra Torino’da En İyi Film 
seçilen İki Şafak Arasında, olgun sinema dili ve 
kusursuz ritmiyle yeni bir yeteneğin müjdecisi. 
Selman Nacar, ilk filminde, gücü kaybetmemek 
uğruna yapılanları ve sistemin çarklarını ustalıkla 
tasvir ediyor. 
 

While exposing the power relations in a family-
owned factory, Selman Nacar’s assured debut 
paints an unsettling portrait of contemporary 
Turkey. With dazzling long takes and a keen 
social critique, this compelling ethical thriller 
proves the director’s status as an exciting new 
voice. 
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Çevirisi: Selman Nacar'ın bir aileye ait 
fabrikadaki güç ilişkilerini ortaya koyarken, 
çağdaş Türkiye'nin rahatsız edici bir portresini 
çiziyor. Göz kamaştırıcı uzun çekimler ve 
keskin bir sosyal eleştiri ile bu sürükleyici etik 
gerilim, yönetmenin heyecan verici yeni bir ses 
olduğunu kanıtlıyor. 
 

 
“Yorumumuz” bölümündek% %lk cümle f%lm%n fest%val yolculuğuna ve yönetmen%n 
tekn%k becer%s%ne odaklanmaktadır. İk%nc% cümlede %se f%lm%n “gücü kaybetmemek 
uğruna yapılanları” ve “s%stem%n çarklarını” tasv%r ett%ğ% bel%rt%lm%şt%r. Yorumda hang% 
güce sah%p olunduğu, bunun %ç%n ne tür şeyler%n yapıldığından söz ed%lmemekted%r. Aynı 
şek%lde “s%stem%n çarkları” %fades%nde de kasted%len s%stem%n ne olduğu da %fade 
ed%lmemekted%r. Yer%, zamanı, k%ş%s% bell% olmayan bu yorumda f%lm%n b%r s%stemde 
%çer%s%ndek% güç %l%şk%ler%ne odaklanacağının anlatıldığı şekl%nde b%r alımlama 
yapılab%lmekted%r.  
 
“Our take” bölümünün çev%r%s%nde %se f%lm%n yönetmen%n%n b%r a%leye a%t fabr%kadak% güç 
%l%şk%ler%n% ortaya koyduğundan söz ed%lmekted%r, devamında “çağdaş Türk%ye’n%n 
rahatsız ed%c% b%r portres%”n%n ç%z%ld%ğ%n% vurgulamaktadır. Türkçe yorum bölümünde 
bulunmayan bu b%lg% f%lm%n geçt%ğ% yer% ve zamanı bet%mlemekte, f%lm% günümüz 
Türk%ye’s%n%n b%r portres% olarak tasv%r etmekted%r. Ardındak% cümlede %se yönetmen%n 
tekn%k becer%s%n%n yanı sıra f%lm%n “kesk%n b%r sosyal” eleşt%r% %çerd%ğ%nden söz 
ed%lmekted%r. Buna göre Türkçe yorumda özneye değ%n%lmemekte, f%lm genel b%r s%stem 
%çer%s%ndek% güç mücadeles% h%kayes% olarak sunulmaktadır. İng%l%zce yorumda %se f%lm%n 
b%r a%ley% konu ed%nen h%kayes%n% Türk%ye’ye genellemekte ve Türk%ye’n%n rahatsız ed%c% 
portres% %fades%n% öne çıkarmakta ve Türk%ye portres%n% sorunsallaştırmaktadır. Türkçe 
yorumda g%zlenen özne ve eylem somutlaşmakta ve İng%l%zce d%l%nde platformu kullanan 
sey%rc%ye eleşt%rel b%r Türk%ye h%kayes% sunacağını vaat etmekted%r. Böylel%kle 
basmakalıp Türk%ye %majlarını anımsatan b%r yorum da gel%şt%rm%ş olmaktadır. 
 

Tablo 2: Gem#de (1998) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 
 

Film Adı: Gemide (1998) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Replikleri ezbere bilinen Gemide, aradan geçen 
25 yıllık süreye karşın tesirini koruyor. İdris 
Kaptan, Kamil, Ali ve Boksör gibi karakterleri 
ve Erkan Can’ın performansıyla sinemamızın 
unutulmaz filmlerinden biri. Resmettiği derin 
yozlaşmayı iliklere kadar hissettiren bir 
memleket alegorisi. 
 

Serdar Akar’s gripping neo-noir masterfully 
exposes the grim realities of societal decay, 
portraying a harrowing journey through human 
depravity. Its claustrophobic maritime setting 
intensifies a narrative of moral disintegration, 
serving as an uncompromising allegory for 
Turkey’s corroded state. 
 
Çevirisi: Serdar Akar'ın sürükleyici neo-noir'ı, 
toplumsal çürümenin acımasız gerçeklerini 
ustalıkla gözler önüne sererken, insan 
yozlaşmasının yürek parçalayıcı yolculuğunu da 
resmediyor.  Klostrofobik deniz ortamı, ahlaki 
çöküntü anlatısını yoğunlaştırıyor ve Türkiye'nin 
çürümüş/paslanmış/aşınmış durumunun tavizsiz 
bir alegorisi olarak hizmet ediyor. 
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Yorumumuz bölümünde üç cümle bulunmaktadır. İlk %k% cümlede f%lm%n ülke 
s%nemasındak% tanınırlığını açıklamak %ç%n repl%kler%n%n b%l%n%rl%ğ%ne, karakterler%ne ve 
oyuncularının performansına %l%şk%n örnekleme yapılmaktadır. Üçüncü cümlede %se 
f%lm%n der%n b%r yozlaşmayı tems%l ett%ğ%nden ve b%r memleket alegor%s% olduğundan söz 
ed%lmekted%r. Bahsed%len der%n yozlaşmanın ne %le alakalı olduğu b%lg%s% ver%lmemekte, 
bununla %lg%l% b%r açıklama yapılmamaktadır. Yozlaşmanın “memleket” %le %lg%l% 
olduğuna %l%şk%n dolaylı b%r %ma yapılmaktadır. “Memleket” kel%mes% %se “ülke” anlamı 
taşırken “b%r k%msen%n doğup büyüdüğü yer, şeh%r; yurt” (TDK, Memleket, 2024) 
anlamına da gelmekted%r. Bu sözcüğün seç%m% %se daha çok doğup büyülen yere atıf 
yaparak daha sam%m% b%r çağırışım yapmaktadır. 
 
“Our take” bölümünün çev%r%s%ndek% %lk cümlede yönetmen b%lg%s%ne, f%lm%n türüne, 
konusuna yer ver%lmekted%r. Burada f%lm%n “toplumsal çürümen%n acımasız gerçekler%” 
ve “%nsan yozlaşmasının yürek parçalayıcı yolculuğu” %fadeler%, yer, zaman, k%ş% b%lg%s% 
vermeden genel %nsanlık eleşt%r%s%ne atıf yapar g%b% görünmekted%r. Sonrak% cümlede 
klostrofob%k b%r den%z ortamının resmed%ld%ğ%, bunun da ahlak% çöküntü anlatısını 
yoğunlaştırdığı %fade ed%lmekte ve Türk%ye’n%n çürümüş durumda olduğunun alegor%s%n% 
tems%l ett%ğ% vurgulanmaktadır. Böylel%kle f%lmdek% %nsan yozlaşmasının ve toplumsal 
çürümen%n mekanının Türk%ye olduğu, Türk%ye’y% tems%l ett%ğ% vurgulanmıştır. 
“Yorumumuz” bölümündek% memlekettek% der%n yozlaşma %fades%n%n “our take” 
bölümünde Türk%ye’ye a%t b%reysel ve toplumsal çürümeye genelleşt%r%ld%ğ% %fade 
ed%leb%l%r. Buna göre Türk%ye yozlaşmış, çürümüş gel%şmes% ve değ%şmes% gereken b%r 
Doğu %le %l%şk%lend%r%lm%şt%r.  

 
Tablo 3: Cennetten Kovulmak (2014) F3lm3n3n Ed3toryal Yorumları 

 

Film Adı: Cennetten Kovulmak (2014) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Okul Tıraşı ile büyük ses getiren Ferit Karahan’ın 
ilk filmi, kardeşini kaybetmiş iki kadının, 
İstanbullu Emine ve Muşlu Ayşe’nin hikayeleri 
aracılığıyla Kürt meselesine cesur bir bakış atıyor. 
Altın Portakal’da En İyi Film seçilen Cennetten 
Kovulmak, Ankara’da da En İyi İlk Film ödülünü 
kazandı. 
 

Ferit Karahan’s sharp debut feature is a thought-
provoking exploration of the racial tensions 
between Turkish and Kurdish people in modern-
day Turkey. The Fall from Heaven makes no 
apologies for its outspoken message while laying 
bare the causes of systemic racism with 
emotional rigor. 

Çevirisi: Ferit Karahan'ın etkileyici ilk uzun 
metrajlı filmi, günümüz Türkiye'sinde Türk ve 
Kürt halkları arasındaki ırksal gerginliklerin 
düşündürücü bir keşfi. Cennetten Kovulmak, 
sistemik ırkçılığın nedenlerini duygusal bir 
titizlikle ortaya koyarken açık sözlü mesajı için 
hiçbir özür dilemiyor. 
 

 
“Yorumumuz” bölümünde f%lm%n yönetmen%n%n yakın zamanda adı öne çıkan f%lm%nden 
çağrışım yaratarak yoruma başlanmıştır. Devamında f%lm%n konusundan söz ed%lm%ş ve 
“Kürt meseles%” %le %lg%l% olduğuna değ%n%lm%şt%r. Yönetmen%n bu konuda cesur b%r bakış 
attığından söz ed%lm%şt%r. Burada y%ne tam olarak %fade ed%lmeyen, yalnızca %ma yoluyla 
değ%n%len ülke meseles% vardır ve nasıl b%r bakış yoluyla ele alındığı muammadır. 
Sonrak% cümlede f%lm%n ödüller%ne yer ver%lm%şt%r. 
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“Our take” bölümünde yönetmen%n %lk uzun metrajlı f%lm% olduğuna değ%nen yorumda 
f%lm%n günümüz Türk%ye’s%nde geçt%ğ%, Türk ve Kürt halkları arasında olduğu öne 
sürülen ırksal gerg%nl%kler% düşündürerek sunduğu %fade ed%lmekted%r. Yorumlar 
bölümünde bahsed%len “Kürt meseles%” burada ırksal b%r gerg%nl%k olarak ver%lm%şt%r. 
Devamındak% cümlede %se “s%stem%k ırkçılık” kavramıyla öncek% cümledek% ırksal 
gerg%nl%ğ% s%stem%k olarak tanımlayarak f%lm%n bunu duygusallıkla, t%t%zl%kle ve açık 
sözlülükle ortaya koyduğunu bel%rtmekted%r. S%stem%k ırkçılık kavramı genel %t%bar%yle 
kurumsal ırkçılık ter%m% %le eş anlamlı olarak kullanılsa da s%stem%k ırkçılık ırkçılığın 
%lg%l% s%stemler yoluyla (örneğ%n yasal, pol%t%k, eğ%t%msel ve ceza adalet s%stemler% g%b%) 
gerçekleşt%r%ld%ğ%n% %fade eder. Kurumsal ırkçılık ter%m% %se s%yas%, ekonom%k veya yasal 
kurumlar ve s%stemler tarafından “ırk” temel%nde ayrımcılığın sürdürülmes% olarak 
tanımlanmaktadır (Br%ttan%ca, 2024). Bu yoruma göre f%lm Türk%ye’de var olduğu öne 
sürülen b%r s%stem%k ırkçılık uygulamasını hal% hazırda kabul ederek %zley%c%lere 
despot%zm çağrışımı yoluyla f%lm% tanıtmaktadır. F%lm%n bu konuda oldukça sert 
olduğunu vurgulamak adına “açık sözlü mesajı %ç%n h%çb%r özür d%lem%yor” yargısı da 
“our take” bölümünde yer almaktadır. 
 

Tablo 4: Güneşe Yolculuk (1999) F3lm3n3n Ed3toryal Yorumları 

 

Film Adı: Güneşe Yolculuk (1999) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Tireli Mehmet ile Zorduçlu Berzan’ın yollarını 
İstanbul’da buluşturan Yeşim Ustaoğlu, ülkeyi 
bir uçtan diğerine kat ederek, tenleri kara 
olduğu için şiddete, ayrımcılığa maruz kalan 
iki dostun dayanışmasını anlatıyor. Kürt 
meselesine dair sinemamızdaki en güçlü 
filmlerden. 
 

Balancing the personal with the political, Yeşim 
Ustaoğlu tells the heartbreaking story of a 
friendship that flourished in the slums of Istanbul. 
A precisely observed study of everyday systemic 
racism in Turkey, Journey to the Sun is a powerful 
affirmation of the empathetic potential of cinema. 
 
Çevirisi: Yeşim Ustaoğlu, kişisel ve politik olanı 
dengeleyerek İstanbul'un gecekondu 
mahallelerinde gelişen bir dostluğun yürek burkan 
hikayesini anlatıyor. Türkiye'deki her 
günkü/alışılmış/günlük/gündelik sistemsel 
ırkçılığın titizlikle gözlemlendiği Güneşe 
Yolculuk, sinemanın empatik potansiyelinin güçlü 
bir teyidi. 

 
“Yorumumuz” bölümündek% %lk cümlede f%lm%n yönetmen%ne, f%lm%n %k% ana karakter%ne 
%l%şk%n b%lg% ver%ld%kten sonra bu karakter%n “tenler% kara olduğu %ç%n ş%ddete, ayrımcılığa 
maruz” kaldıkları, bu sebepten ötürü b%r dayanışma serg%led%kler% bel%rt%lmekted%r. 
Sonrak% cümlede %se yalnızca ülke s%nemasındak% “Kürt meseles%”ne da%r en güçlü 
f%lmlerden b%r% olduğuna da%r yorum yapılmıştır. F%lm%n Türkçedek% yorumunda fa%l% 
bell% olmayan ırkçılık eylem%nden söz ed%lmekted%r. Yoruma göre İstanbul’da ırkçılık 
eylemler% tenler% kara olan %nsanlara tenler% kara olmayan %nsanlar tarafından 
uygulanmaktadır. 
 
“Our take” bölümündek% %lk cümlede yönetmen%n adından, üslubundan ve f%lm%n 
konusundan söz ed%lm%şt%r. Devamındak% cümlede “Türk%ye'dek% her 
günkü/alışılmış/günlük/gündel%k s%stemsel ırkçılığın” t%t%zl%kle f%lmde gözlemlend%ğ%ne, 
f%lm%n %se bu ırkçılığa %l%şk%n empat% yaptığı %fade ed%lmekted%r. “Yorumumuz” 
bölümünde g%zlenen özne burada açık b%r şek%lde sunulmuştur. Buna göre Türk%ye’de 
ırkçılık eylemler% s%stemsel olarak gerçekleşt%r%lmekted%r. “Yorumumuz” bölümünde 
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yalnızca tenler% kara olduğu %ç%n ş%ddete ve ayrımcılığa maruz bırakıldığına %l%şk%n 
yorum yer%n% “our take” bölümünde s%stemsel ırkçılığa bırakmıştır. İlk%nde tek%l b%r 
eylemden söz ed%l%rken %k%nc%s%nde seç%len “everyday” sözcüğü %le pek%şt%r%len ırkçılık 
eylem% bel%rl% b%r gruba düzenl% olarak uygulanan, alışılageld%k, her zaman düzenl% 
olarak olmuş, var olan ve var olacak b%r eylem olarak %ma ed%lm%şt%r. Bu yorum aynı 
zamanda ırkçılık k%sves% altında g%zlenen sınıfsal farklılıkları da göz ardı ederek salt 
kötü, vahş%, barbar Türk %mges%ne atıfta bulunmaktadır. 
 

Tablo 5: Çoğunluk (2010) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 
 

Film Adı: Çoğunluk (2010) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Sinemamızın 2000’lerde çıkardığı en önemli 
filmlerden biri. Seren Yüce, bir baba ile oğlunun 
arasındaki ilişkide, çoğunluğun iktidarını nasıl 
perçinlediğini, ayrıcalığın nesilden nesile nasıl 
aktarıldığını buluyor, orta sınıf bir ailenin içinden 
memleketin derin çatlaklarına nüfuz ediyor. 
 

Winner of three Golden Orange awards, this 
debut from director Seren Yüce is a powerful 
critique of Turkish patriarchal society. Majority 
treats its moral tale subtly, building emotional 
resonance through an outstanding and 
penetrating performance from Bartu 
Küçükçağlayan. 
 
Çevirisi: Üç Altın Portakal ödülü kazanan 
yönetmen Seren Yüce'nin bu ilk filmi, Türk 
ataerkil toplumuna dair güçlü bir eleştiri. 
Çoğunluk, ahlaki öyküsünü incelikle ele alıyor 
ve Bartu Küçükçağlayan'ın olağanüstü ve 
etkileyici performansıyla duygusal yankı 
yaratıyor. 

 
“Yorumumuz” bölümündek% %lk cümlede f%lm%n ülke s%nemasındak% önem%ne 
değ%n%lmekted%r. Devamında gelen %k%nc% cümlede %se b%r baba ve oğul arasındak% %l%şk% 
örneğ%nden çoğunluğun %kt%darını pek%şt%rd%ğ% ayrıcalıkların babadan oğula geçt%ğ%n%n 
aktarılmasından söz ed%lmekted%r. Orta sınıf b%r a%len%n öyküsünden b%r “memleket” 
h%kayes% alegor%s% çıktığı bel%rt%lmekted%r. Daha önces%nde de söz ed%ld%ğ% g%b%, 
memleket sözcüğü yakınlık h%ss%yatı veren b%r sözcüktür. “Memleket%n der%n 
çatlakları”nın ne olduğu okuyucuya bırakılmıştır. F%lme %l%şk%n bu yorum bölümü; a%le 
h%kayes%, %kt%dar %l%şk%s% ve sınıfsal ayrıcalıkların sürdürülmes% başlıklarıyla 
sunulmuştur.  
 
“Our take” bölümündek% yorumda %se %lk cümlede öncel%kle f%lm%n fest%val başarısına 
değ%n%lmekted%r. Devamında yönetmen%n %lk f%lm% olduğu bel%rt%ld%kten sonra f%lm%n 
“Türk ataerk%l toplumuna da%r güçlü b%r eleşt%r%” olduğundan söz ed%lmekted%r. Ardından 
f%lm%n ahlak% öyküye sah%p olduğuna değ%n%lm%ş ve oyuncusunun performansının 
etk%ley%c%l%ğ%n%n f%lme duygusal katkı sunduğu bel%rt%lm%şt%r. Burada Türk%ye yekpare b%r 
tanımlamayla ataerk%l b%r toplum olarak %nd%rgenm%şt%r. Ataerk%l toplum anlayışının 
Türk%ye’dek% vurgusu hem pek çok Batılı ülkede de var olan ataerk%l toplum anlayışını 
g%zlemekte hem de Türk%ye’dek% çeş%tl%l%k gösteren a%le yapılarını ve b%reysel 
özgürlükler gerçeğ%n% göz ardı etmekted%r. Ahlak% öykü %se ataerk%l toplumun sorunlarına 
yönel%kt%r. Buradak% yorum Türk toplumunun ataerk%l, dolayısıyla otor%ter, ahlak% 
bakımdan da sorunlu doğasına atıf yapmış olmaktadır. “Yorumumuz” bölümünde 
sınıfsal b%r %kt%dar mücadeles% vurgulanırken “our take” bölümünde Türk ataerk%l 
toplumu sorunsallaştırılmış, sınıfsal mücadeleye yer ver%lmem%şt%r.  
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Tablo 6: Mesafeler (2021) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 
 

Film Adı: Mesafeler (2021) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Üç gencin devriye gezen bir polis arabasında 
Taksim’e doğru çıktıkları yolculuk, havada asılı 
kalan gerginlikle, tanıdık gelen kutuplaşmaları, 
ayrışmaları hatırlatıyor. Efe Subaşı’nın tek 
mekanda merak duygusunu ayakta tuttuğu kısa 
filmi, içinden geçtiğimiz pek çok çatışmanın 
yankısını taşıyor. 
 

In Distances, Efe Subaşı masterfully captures the 
quiet, intense interplay between rebellious youth 
and looming authority in nocturnal Turkey, 
echoing broader generational tensions. A terse, 
evocative journey through the zeitgeist of a 
restless generation. 
 
Çevirisi: Efe Subaşı, Mesafeler’de, asi gençlik 
ile gece Türkiye'sindeki yaklaşan otorite 
arasındaki sessiz, yoğun etkileşimi ustalıkla 
yakalıyor ve daha geniş kuşaksal gerilimleri 
yansıtıyor. Huzursuz bir kuşağın ruhuna dair 
özlü, düşündürücü bir yolculuk. 

 
“Yorumumuz” bölümündek% %lk cümlede f%lm%n üç genc%n b%r pol%s arabasında yaptıkları 
yolculuğu konu ed%nd%ğ%, gençler %le pol%s arasında gerg%nl%k, kutuplaşma ve ayrışmaları 
olduğu bel%rt%lm%şt%r. Yönetmen%n adının, f%lm%n üslubuna ve art%st%k kararına %l%şk%n%n 
b%lg%ler%n ver%ld%ğ% sonrak% cümlede f%lm%n “%ç%nden geçt%ğ%m%z pek çok çatışmanın 
yankısını” taşıdığı %fade ed%lm%şt%r. Bu çatışma eylem%ne %l%şk%n yorumu yapan %le 
okuyan %zley%c%n%n ortaklığı b%z d%l%yle ver%l%rken, çatışmanın ne olduğu, yer%, zamanı 
g%b% b%lg%ler yer almamaktadır. Bunun yanında, yorumda pol%s ve gençler%n arasındak% 
gerg%nl%ğ%n, kutuplaşmaların, ayrışmaların neye %l%şk%n olduğu bel%rs%zl%k taşımaktadır. 
 
“Our take” bölümünde %lk cümlede f%lm%n yönetmen%ne, konusuna ve karakterler%n%n 
öne çıkan özell%kler%ne değ%n%lmekte, yönetmen%n tekn%k becer%s%nden söz ed%lmekted%r. 
Sonrak% cümlede %se f%lme konu ed%n%len gençl%ğe da%r b%r tanımlama bulunmaktadır. Bu 
bölümdek% yorumda %se Türkçe yorumlarda herhang% b%r özell%ğ% ver%lmeyen gençlere 
%l%şk%n “as%” ve “huzursuz b%r kuşak” sıfatları kullanılmaktadır. Türkçe yorumda 
bel%rt%len “devr%ye gezen pol%s arabası” güven veren b%r uygulama anlamı taşırken “our 
take” bölümünde “gece Türk%ye's%ndek% yaklaşan otor%te” tanımı tek%ns%z b%r n%tel%k 
taşımaktadır. Buna göre “gece Türk%ye’s%” de tek%ns%z b%r tanımlama %ken, bu 
tek%ns%zl%kte “yaklaşan otor%te” tanımlaması %se pol%s% korku duyulan, despotça yöneten, 
güven%l%r olmayan olarak tanımlamakta, otor%ten%n uzantısı olarak %mlemekted%r. 
N%hayet%nde “Our take” yorumu gençler ve pol%s arasındak% karşıtlığı otor%te ve otor%teye 
d%ren%ş karşıtlığına %nd%rgeyerek Türk%ye’y% otor%ter olarak kodlamaktadır. 

 
Tablo 7: Adres (2023) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 

 

Film Adı: Adres (2023) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Aram Dildar, gerçek bir olaydan esinlenerek, 
kendi coğrafyasında kaybolan bir öğretmenin 
hikayesini anlatırken, hafızası silinmeye çalışılan 
topraklara dair güçlü bir alegori kuruyor. Bir 
trajediyi kara komediyle anlatan Adres, 2023’te 
İstanbul Film Festivali’nde En İyi Kısa Film 
seçildi. 
 

Crafting a deft allegory of systematic oppression 
and bureaucracy, Aram Dildar gives voice to 
silenced histories of Southeastern Turkey in a 
teacher’s quest for a lost village. Echoing 
Beckett and Camus, this award-winning short 
distills a true story into an evocative cinematic 
journey. 
 
Çevirisi: Sistematik baskı ve bürokrasinin 
ustaca bir alegorisini yaratan Aram Dildar, bir 
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öğretmenin kayıp bir köyü arayışında 
Güneydoğu Türkiye'nin susturulmuş tarihlerine 
ses veriyor. Beckett ve Camus'nün izlerini 
taşıyan bu ödüllü kısa film, gerçek bir hikâyeyi 
etkileyici bir sinematik yolculuğa dönüştürüyor. 

 
“Yorumumuz” bölümünde yönetmen%n h%kayes%n%n %lham kaynağından söz ederken 
“hafızası s%l%nmeye çalışılan topraklara da%r güçlü b%r alegor%” kurduğundan söz 
ed%lmekted%r. Sonrak% cümlede %se f%lm%n b%r trajed%y% kara komed% türünde anlattığına 
değ%n%lm%ş ve fest%val başarısından söz ed%lm%şt%r. Yorumda hafızası s%l%nmeye çalışılan 
toprakların neres% olduğu, k%m%n/k%mler%n neden bu hafızayı s%lmek %sted%ğ% b%lg%s%ne yer 
ver%lmemekted%r. 
 
“Our take” bölümündek% %lk cümlede yönetmen%n s%stemat%k baskı ve bürokras%n%n 
alegor%s%n% yarattığından, f%lm%n konusundan ve Güneydoğu Türk%ye’n%n susturulmuş 
tar%h%ne ses verd%ğ%nden söz ed%lmekted%r. İk%nc% cümlede %se f%lm%n türüne doğrudan yer 
ver%lmez, Beckett ve Camus g%b% Batılı, b%l%nen yazarların tarzları %le f%lm%n türü %ma 
ed%lmekte, f%lm%n gerçek b%r h%kâyeden yola çıkan etk%ley%c% b%r yapım olduğuna 
değ%n%lmekted%r. “Yorumumuz” bölümünde yalnızca “güçlü b%r alegor%” olarak söz 
ed%len tanımlama “our take” bölümünde “s%stemat%k baskı ve bürokras%”n%n alegor%s% 
şekl%nde ver%lm%şt%r. S%stemat%k baskının ve bürokras%n%n k%me, nasıl, ne zaman, neden 
uygulandığı b%l%nmese de despot otor%tes%n%n özell%kler% arasında olduğu %fade 
ed%leb%lmekted%r. “Yorumumuz” bölümündek% “hafızası s%l%nmeye çalışılan topraklar” 
tanımlaması “our take” bölümünde “Güneydoğu Türk%ye’n%n susturulmuş tar%h%” olarak 
%fade ed%lm%şt%r. Türkçede g%zlenen “topraklar” %fades% İng%l%zcede daha açık %fade 
ed%lm%şt%r. Bununla b%rl%kte bu eylem%n k%m tarafından, neden, nasıl gerçekleşt%ğ% b%lg%s% 
ver%lmem%şt%r. Her %k% yorumda da geçen “s%lme”, “susturma” eylemler%n%n öznes%ne 
%l%şk%n b%lg% bulunmamakta, bu eylemler%n %se zorba, otor%ter, despot özell%klere sah%p 
olanın yaptığı %ma ed%lmekted%r.   
 

Tablo 8: Zenne (2011) F#lm#n#n Ed#toryal Yorumları 
 

Film Adı: Zenne (2011) 
Yorumumuz (Türkçe) Our Take (İngilizce) 
Bir nefret cinayetine kurban giden Ahmet 
Yıldız’ın yaşamından yola çıkan Zenne, 
homofobik bir düzenin bireylerin yaşamında 
açtığı ömürlük yaraları ortaya koyarken, drag 
gösterilerinin uyandırdığı toplu coşkuyu ve bir 
aradalık hissini tüm ihtişamıyla perdede 
hissettiriyor. 
 

Based on a true story of honor killing, Zenne 
Dancer is a courageous work of radical defiance. 
The emphasis on the collective euphoria that 
emits from drag performances, which are 
exuberantly visualized, profoundly evokes how 
queer artistic expression soars above the 
conservatism of Turkish society. 
 
Çevirisi: Gerçek bir namus cinayeti 
hikayesinden uyarlanan Zenne, radikal meydan 
okumanın cesur bir eseridir. Coşkulu bir şekilde 
görselleştirilen drag performanslarından yayılan 
kolektif coşkuya yapılan vurgu, queer sanatsal 
ifadenin Türk toplumunun muhafazakarlığının 
nasıl üzerine çıktığını derinden yansıtıyor. 

 
“Yorumumuz” bölümü uzun tek b%r cümleden oluşmaktadır. Burada f%lm%n h%kayes%n%n 
b%r nefret c%nayet%nden yola çıktığı, homofob%k b%r düzen%n b%reyler%n yaşamında 
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ömürlük yaralar açtığı, drag göster%ler%n%n coşku uyandırdığı ve b%r aradalık h%ss% 
sağladığı bel%rt%lmekted%r. 
 
“Our take” bölümü %k% cümleden oluşmaktadır. İlk cümlede f%lm%n “gerçek b%r namus 
c%nayet% h%kayes%nden” uyarlandığı, “rad%kal meydan okumanın cesur b%r eser%” olduğu 
%fade ed%lm%şt%r. Sonrak% cümlede drag performanslarının kolekt%f coşku uyandırdığı, 
queer sanatsal %faden%n de Türk toplumunun muhafazakarlığı üzer%ne çıktığı, bunu da 
der%nden yansıttığı bel%rt%lm%şt%r. “Yorumumuz” bölümündek% “nefret c%nayet%” “our 
take” bölümünde “namus c%nayet%” olarak %fade ed%lm%şt%r. Nefret c%nayet% kavramı 
bel%rl% b%rtakım önyargılar sebeb%yle farklı ırk, d%n, c%ns%yet veya c%nsel yönel%me sah%p 
b%reylere karşı %şlenen suçları %fade ederken namus c%nayet% kavramı %se arka%k ataerk%l 
toplumlarda daha çok kadınlara yönel%k %şlenen suçları %fade etmekted%r. “Yorumumuz” 
bölümünde homofob%k düzen%n yer%, toplumu, zamanına %l%şk%n b%lg% ver%lmemekte, 
b%reyler%n yaşamında yol açtığı yaraların ömürlük olduğuna d%kkat çek%lmekteyken “our 
take” bölümünde f%lm%n “rad%kal meydan okumanın cesur b%r eser%” olarak tanımlandığı 
görülmekted%r. Türkçede b%r trajed% ön plana çıkarılırken İng%l%zcede meydan okumanın 
cesaretl% yönüne d%kkat çek%lmekted%r ve queer sanatsal %faden%n Türk toplumunun 
muhafazakarlığıyla mücadeles%ne değ%n%lmekted%r. Burada Türk%ye salt muhafazakâr b%r 
toplum bet%mlenm%şt%r. İng%l%zce yorumda Türk muhafazakarlığı olarak genelleşt%r%len 
hem ahlak% bakımdan hem de değ%şmeyen, değ%şmeyecek kapalı b%r yapı olduğundan 
söz ed%lmekted%r.  
 
Sonuç ve Tartışma 
Bu çalışmada f%lm %zleme platformu Mub%’de yer alan f%lmlere %l%şk%n Türkçede ve 
İng%l%zcede f%lm% tavs%ye amacıyla yapılan ed%toryal yorumların söylem farklılıkları 
oryantal%st parad%gma bağlamında %ncelenm%şt%r. 
 
Yapılan çalışmada platformu Türkçe olarak kullanan/Türkçe b%len sey%rc%lere 
“yorumumuz” bölümünde f%lme %l%şk%n ödül, fest%val g%b% b%lg%lerle destekley%c% yorum 
ver%ld%ğ% görülmüştür. Buna göre platformu Türkçe d%l%nde kullanan %zley%c%ler%n 
fest%val, ödül, yönetmen başlıklarına d%kkat ett%ğ%, Mub%’n%n de sey%rc%y% bu yönde 
b%lg%lend%ren b%r pol%t%ka %zled%ğ% görülmekted%r. Bununla beraber yorumlarda öznen%n, 
eylem%n g%zlend%ğ%, %manın kullanıldığı bulgulanmıştır. 
 
Platformu İng%l%zce d%l%nde kullanan %zley%c%ler %ç%n söz ed%len “our take” başlıklı 
ed%toryal yorumlar bölümünde %se Türk%ye %le %lg%l% b%rtakım değerlend%rmeler, 
tanımlamalar sunulmuştur. F%lm%n menşe%n% tanıtma %şlev%ne sah%p “Türk%ye” %sm% çeş%tl% 
negat%f sıfatlar alarak basmakalıp Türk%ye %majı kavramına çağrışım yapmaktadır. 
Batılılar tarafından basmakalıp şek%lde süregelm%ş otor%ter, despot%k yönet%me, kapalı 
topluma sah%p, değ%şmem%ş ve değ%şmeyecek Doğu özell%kler%n%n bu sıfatlarda yer aldığı 
görülmüştür. Böylel%kle bahsed%len oryantal%st stereot%pler yen%den üret%lm%ş ve 
dolaşıma sokulmuştur. D%l%n retor%k kullanımına bakıldığında Türk%ye’ye %l%şk%n yapılan 
çeş%tl% tanımlamalar %ç%n kanıtların, %spatların ver%lmed%ğ% görülmekted%r. Bu da 
%zley%c%lere kest%rmeden b%rtakım basmakalıp n%telend%rmelerle ulaşıldığının b%r 
gösterges%d%r. Stereot%pler, kalıp yargılar ve kl%şeler z%h%nsel çağrışım yoluyla tekrar 
hatırlanmakta ve yen%den yorumlanarak anlamlandırılmaktadır. “Bu anlamlandırma 
prat%ğ% van D%jk’%n önem verd%ğ% b%l%şsel har%talara %şaret etmekted%r” (Bal, 2021, s. 332). 
N%hayet%nde Mub%’n%n İng%l%zce olan ed%toryal yorumları Türk%ye hakkında basmakalıp 
yargılara sah%p olan %zley%c%ler%n yargılarını pek%şt%rmekted%r. Burada platformun 
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yerleş%k hale gelen b%rtakım kalıp yargılara sah%p Batılı %zley%c%ler%n önyargılarıyla 
oryantal%st yorumları buluşturarak Türk%ye yapımı f%lmler% oryantal%st söylemlerle 
pazarlıyor olduğu %ht%mal% akla gelmekted%r. Bu bakımdan yorumların f%lm% %zleyecek 
%zley%c%lere önden b%r koşullama yaratab%leceğ%, %zley%c%ler% salt Türk%ye h%kayes% olarak 
f%lm% okuyarak f%lmle etk%leş%m%n% sınırlandırab%leceğ% düşünüleb%lmekted%r. 
 
Çalışma kapsamında ele alınan f%lmler%n %çer%ğ%ne değ%n%lmese de genel %t%bar%yle 
eleşt%rel tutum serg%leyen eserler olduğu söyleneb%l%r. Bu bakımdan f%lmler%n sanatsal 
%şlevler%nden b%r%n% yer%ne get%rd%kler% su götürmez b%r gerçekt%r. Mub% platformunun 
%zley%c%s%n%n genel geçer popüler s%nema kalıplarından mümkün mertebe uzak f%lmler 
%zlemek %steyen %zley%c%ler oldukları düşünüldüğünde, buradak% f%lmler%n de sanatın 
popüler endüstr% ürünler%nden ve ön yargılardan bağımsız %fade ed%ld%ğ%ne %nanan, 
“bağımsız veya sanat” s%neması şekl%nde tanımlanan ve özgür düşünmey% ortaya 
koyacak yapımların da basmakalıp yargılarla tanıtılması problem teşk%l etmekted%r. 
S%nema sanatını tak%p eden kamuoyunun basmakalıp yargılarla f%lmlere davet ed%lmes% 
bu bakımdan b%r çel%şk%ye sebeb%yet vermekted%r. 
 
Bununla b%rl%kte oryantal%st söylemler%n k%m% konuların yüzeysel değerlend%r%lmes%ne 
sebep olduğu da bel%rt%leb%l%r. Örneğ%n; Türkçe yorumlarda “Kürt meseles%” olarak 
adlandırılan pol%t%k, sosyoloj%k konu ırkçılığa %nd%rgenm%ş ve bu ırkçılığın “vahş%, despot 
Türk” tarafından yapıldığı %ma ed%lm%şt%r. Aynı zamanda çok farklı yönler%yle 
değerlend%r%leb%lecek, tartışmaya sunulab%lecek b%r toplumsal mesele yalnızca ırkçılıkla 
%fade ed%lerek d%ğer boyutları önems%zleşt%r%lm%şt%r. 
 
Bu çalışmada Türkçe’s%nde ve İng%l%zce’s%nde b%re b%r çev%r%s% yapılab%len, konu %le %lg%l% 
%fadeler% barındıran yorumlar kapsam dışı bırakılmıştır. Bu bakımdan benzer oryantal%st 
kalıpların Türkçe yorumlarda da kullanıldığı bel%rt%leb%l%r. Çalışma örneklem% seç%l%rken 
k%m% f%lm yorumlarında bu çalışmada öne sürülen%n tam ters%ne bulguların 
saptandığından da söz ed%lmel%d%r. Burada İng%l%zce yorumlarda tesp%t ed%ld%ğ% bel%rt%len 
oryantal%st söylem b%ç%m%n%n b%r örnekte Türkçede yorumda yer aldığı, İng%l%zce 
yorumda %se yer almadığı gözlemlenm%şt%r. Bununla b%rl%kte k%m% yorumların b%re b%r 
çev%r%s%n%n yapılarak sunulduğu ve oryantal%st söylem%n yer almadığı da söyleneb%l%r. 
Dolayısıyla oryantal%st söylem %çeren bu tür yorumların göster%mde olan bütün 
f%lmlerdek% oranına %l%şk%n b%r çalışma %le daha genel kanılara varılab%lecekt%r.  
 
Bu konu %le %lg%l% yapılab%lecek çalışmalar %ç%n öner%ler şöyled%r: 
• Batılı toplumların Doğulu olarak tanımladığı d%ğer ülkeler%n-bölgeler%n 
f%lmler%nde de benzer oryantal%st söylemler%n yer alıp almadığına bakılab%l%r.   
• F%lmler%n Türkçe ve İng%l%zce yorumlarla karşılaştırılması dışında platformda 
var olan d%ğer d%ller kapsamında da b%r söylem araştırması yapılab%l%r.  
• Platformdak% Türk%ye yapımı f%lmler%n yorumlarının Fa%rclough’a göre; 
yorumun, f%lm%n ve bağlamın b%rl%kte değerlend%r%leceğ% b%r eleşt%rel söylem 
çözümlemes% yapılab%l%r. 
• S%yas%-pol%t%k %çer%ğe sah%p f%lmler odağa alınıp bunlarda gel%şt%r%len söylemler 
ele alınab%l%r.  
• Göster%mde yer alan d%ğer Türk%ye yapımı f%lmler%n yorumlarına %l%şk%n 
söylemler farklı parad%gmalar bağlamında %nceleneb%l%r.  
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• Mub%’de göster%mde olan Türk%ye yapımı f%lmler%n yorumlarının farklı 
bağlamlarda değerlend%r%leb%leceğ% %çer%k anal%z% yapılab%l%r.  
• D%ğer küresel medya platformlarının ürün olarak f%lmler% pazarlama 
stratej%ler%nde benzer söylemler kullanıp kullanmadıkları, kullanıyorlarsa nasıl b%r 
söylemle bunu yaptıkları araştırılab%l%r. 
• Farklı kültürel ürünler kapsamındak% platformlarda da bu basmakalıp yargıların 
pek%şt%r%l%p pek%şt%r%lmed%ğ% ele alınab%l%r. 
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